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Эстляндское Губернское по дЬламъ объ 
обшествахъ Присутстeie. въ засЪдаши 
своемъ отъ 17 февраля 1912 года, на осно- 
ванш ст. ст. 23 и .7 временныхъ правилъ 
о союзахъ и обшествахъ (законъ 4 марта 
1906 г.) ОПРЕДЕЛИЛО: внести въ реестръ 
„coõpanie Гильдш Св. Канута въ г. РевелЪ“ 
по новому уставу.

гор. Ревель, февраля 26 дня 19 2 г.
7-: 4- Губернаторъ Генералъ-Маюръ

Коростовецъ.

TRORzamatukcog 
bset

Y ставь
собран'|я гильд!и Св. Канута.

Основанное въ i8oi году и утвержденное Мини- 
стерствомъ Внутреннихъ ДЕлъ 19 сентября 1878 
года coopaHie гильдш Св. Канута получило свое 
означенное назваше потому, что помещается въ 

доме Гильдш Св. Канута.

PaioHb деятельности сображя.
§ 1. Coopanie Гильдш Св. Канута им^етъ 

раюномъ своей деятельности Эстлянцскую 
губернпо.

Права сображя

§ 2. Собранно предоставляются, какъ 
лицу юридическому, следующая права: 
прюбрЪтать и продавать недвижимое и дви­
жимое имущества, образовывать капиталы, 
совершать договоры, являться передъ су- 
домъ въ качестве истца или ответчика.

§ 3. Собранно разрешено иметь свою 
печать съ оттискомъ „Печать собратя 
гильдш Св. Канута".



T)ie Esttändisce Gouvernements Komission für 
Regelung Per Vereinsangelegenheiten auT 
ihrer sisung v. 17. Februar 1912 auf Per Grund- 
laqe Per §§ 23 und 27 Per zeitigen Regen über 
TSerbänbe und Vereine (Geses von 4. 2Rär$ 1906) 
beschiossen: Pie „St Sanutigilde-Geseuscast.in 
Oleval" nach dem neuen etatut im Register 
ein,iutragen.

Olevat, Pen 26. Februar 1912.
Gouverneur Seneral=2Rajor

Korostowet.

IS

Statuten
der st. Nanutigilde-Gsefellsdjaft.

5)ie im Sabre 1801 gegründete und vom Ministerium des 
Snnern am 19. September 1878 bestätigte St. Stanutigilbe- 
Sesellschaft führt ben erwähnten Namen ans dem brunde, 

meil sie sic im Hause der St. Kanutigilde befindet.

Hinion drr Tätigkeit der Oesellsdjaft.

§ 1. ©ie Gesellschaft der St. Kanutigilde 
benutzt als 9tat)on ihrer Tätigkeit bas (Eftlänbifcfye 

Gouvernement.

Nerjte der O)cfcUfd)aft.

§ 2. ©ie ®efeUfd)aft ist als juribifche Berson 
berechtigt: unbemegliches und bewegliches Vermögen 
zu taufen und zu verkaufen, Kapitalien su bilden, Ber- 
träge abzuschlieszen und vor Bericht als Kläger ober 
Beklagter 511 erscheinen.

§ 3. ©er Gesellschaft ist es gestattet ein eigenes 
Siegel mit ber 9luffd)rift „Siegel ber St. ЯапиНдНЬе- 
(fiefeUfchaft" zu führen.
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ЦЪль собран'|я.
§ 4. Собраше им^етъ целью предоста­

влять своимъ члеиамъ и ихъ семействамъ 
возможность проводить свободное отъ заняли 
время удобно, пр1ятно и съ пользою. Съ 
этою целью Собран1ю Гильдш Св. Канута 
въ гор. Ревеле предоставляется устраивать 
для своихъ членовъ и ихъ гостей, съ соблю- 
детйсмъ д'Ьйствующихъ узакопент и распо- 
ряжешй правительства, балы, маскарады, 
танцевальные, музыкальные и литературные 
вечера и драматическ1я представления, выпи­
сывать книги, газеты и друпя пер1одическ1я 
пзда1пя, а также приглашать спешалистовъ 
по разпымъ 1 iayкамъ для чтен!я лекщй, ко- 
торыя служили бы къ распространенно 
между членами coõpanis полезныхъ CBbrbuiil.

Составь собрашя.

§ 5. Собраше состоитъ изъ д-кпетвитель- 
ныхъ и почетныхъ членовъ. Число TbXb и 
другихъ определяется общимъ собрашемъ.

§ 6. Членами Собрашя не могутъ быть: 
1. лица женскаго пола,
2. липа, не достигиля совершеннолетия, 
3. воспитанники учебныхъ заведешй, 

юнкера и служанке въ войскахъ 
нижними чинами, хотя бы и достигли 
совершеннолепя,

4. лица, уже разъ исключенный изъ 
собрашя на OcHOBauin правилъ сего 
устава, и

5. лица, подвсрпшяся ограничешю правъ 
но суду.



3inrd; ber U}rfcUfdjnft.

§ 4. Oie ®efeUfd)aft I)at ben 3wec ihren 9№ 
gliedern und bereu Familien Gelegenheit 3u ge= 
ben, ihre freie Seit bequem, angenehm und nusbrin- 
genb 311 genießen. 3U diesem 3roe^ ist e5 der 
^anutigilbe=®efenfd)aft in Veoal freigestellt, für ihre 
Mitglieder und ©üfte, unter Befolgung ber bestehen- 
ben ©efeße und ^Regierungs-Verfügungen, Bälle, Pas 
keraden, 2an§-, 9)lufif- und literärifd)e Qlbenbe und 
bramatifd)e Vorstellungen zu veranstalten, Vüd)er, 
Zeitungen und andere periobifd)e Schriftenzuhalten, 
sowie and) Spezialisten oerfd)iebener V3iffenfd)aften 
gu Vorträgen aufzufordern, bie §ur Verbreitung 
nützlicher Kenntnisse unter ben Mitgliedern beitragen 
sollen.

Geftand bcr Gesellsijaft.
§ 5. ®ie Gesellschaft befielt aus wirflichen und 

Ehrenmitgliedern. 5)ie 3cil)l ber einen wie ber andern 
bestimmt bie ©eneraloerfammlung.

§ 6. Mitglieder ber (öefellfdjaft dürfen nicht fein: 
1. ^erfonen weiblichen €>efd)Ied)ts,
2. Personen, welche bie Volljährigkeit noc nid)t 

erreicht haben,
3. 3öglinge von Sehranftalten, Junker und Un= 

termilitärs, auc wenn fieooUjäI)rigfeinfoUten,
4. Versonen, welche nac Grundlage biefer Sta­

tuten einmal aus ber ®efellfd)aft ausge- 

fd)loffen sind,
5. Bersonen, bereu Ved)te vom Gericht ver- 

fürzt sind.
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Управлеше собрашя.
§ 7. Управлеше делами Собрашя прп- 

надлежитъ совету старшинъ, который нахо­
дится въ городе Ревеле.

§ 8. Советъ старшинъ состоитъ изъ 
шести членовъ, избираемыхъ общимъ собра- 
aieME. Для пополнен! я совета старшинъ, 
при могушихъ произойти неожиданныхъ 
ваканс1яхъ, избирается одновременно со­
ответственное число кандидатовъ.

§ 9. Выборы старшинъ и кандидатовъ 
производятся на очередпыхъ общихъ собра- 
шяхъ посредствомъ выборныхъ записокъ. 
Чтобы выборы считались действительными, 
избранные должны иметь абсолютное боль­
шинство всехъ поданныхъ голосовъ, при- 
чемъ въ томъ случае, если большее число 
членовъ, чемъ необходимо для пополнешя 
совета старшинъ, получаетъ абсолютное 
большинство голосовъ, то остальные счи­
таются кандидатами. Недостаюшде канди­
даты избираются особою баллотировкою. 
При равенстве голосовъ решаетъ жребнт.

§ 10 На такомъ же собрати и такимъ 
же образомъ происходитъ и выборъ реви- 
з!онной komnccin, состоящей изъ трехъ чле­
новъ собрарпя, избираемых!» на одинъ годь, 
къ нимъ избирается три кандидата.

§ 11. Старшины и кандидаты избираются 
на три года, причемъ ежегодно выступаютъ 
по очереди два члена совета старшинъ и два 
кандидата. Если кто изъ старшинъ во вре­
мя прохождения должности по какой-либо 
причине найдетч» для себя невозможнымъ



Mlermaltung brr (Brfrllfrt)rtfL

§ 7. Sie Berwaltung ber Angelegenheiten ber 
Gesellschaft fällt dem Borstande anheim, ber feinen 

(Siti in 9ieoal hat.

§ 8. Ser 93orftanb befielt aus sechs von ber 
Generalversammlung erwählenden Mitgliedern. 
3ur Komplettierung bes Borstandes bei eventuel 
eintretenden unerwarteten 93afan§en wird gleid)= 
zeitig eine entfpred)enbe Anzahl Kandidaten gewählt.

§ 9. Sie 9Baf)I ber 93orfte^er und Kandidaten 
erfolgt auf ben огЬепШфеп Generalversammlungen 
mittelst 3ettehoal)l. Damit bie 9Bal)l gültig ift, müssen 
bie Gewählten bie absolute Majorität fämthd)er 
abgegebenen (Stimmen haben, wobei für ben Fall, 
das mehr Mitglieder, als für ben Borstand erforber= 
lic sind, bie absolute Majorität erlangen, bie überzäh­
ligen als Kandidaten gelten. Sie etwa noch fel)lenben 
Handidaten finb alsdann in separatem Wahlgange 
zuwählen. Bei Stimmengleichheit entscheidet bas 2os.

§ 10. 9luf еЬеп|"о1фег 93erfammlung und nac 
gleichem Modus findet bie 9Bat)l ber 9ieöifionsfom: 
mission, welche aus brei 9)litgliebern befielt, bie auf 
ein 3al)r gewählt werben, statt; §u derselben werben 
brei Kandidaten gewählt.

§ 11. Sie 93orfteber und Kandidaten werben 
auf brei 3al)re gewählt, wobei {сфгНф 2 93orftanbs= 
glieber und 2 Kandidaten паф dem Surnus aus 
scheiden. 9Birb es einem ber 93orftel)er wäl)renb 
feiner 9lmts§eit aus irgend те!феш Grunde unmög= 
Пф ben il)m übertragenen ^Щф1еп weiter паф= 
zukommen, so muß er dem 93orftanbe ]фп№ф bar= 
über 9Jtitteilung тафеп, ber, wenn bie angeführten 
Gründe 93erücfN)tigung verdienen, einen ber ЯапЫ= 
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исполнить возложенный на пего обязанности, 
то опъ долженъ письменно известить объ 
этомъ советъ старшинъ, который, при ува­
жительности причинъ, назначаетъ на его 
место одного изъ кандидатовъ. Такимъ же 
образомъ замешается должность старшины, 
умершаго или занемогшаго продолжительною 
болезнью или находящагося въ долговре­
менной отлучке.

§ 12. Вступающей кандидатъ исправля- 
етъ должность старшины безъ предшеству­
ющей баллотировки, въ случае болезни или 
отсутсв!я старшины, до его выздоровления 
или возвращения, въ иномъ случае до сле- 
дуюшаго очередного обшаго собрания.

§ 13. Старшины избираютъ изъ своей 
среды председателя, заведующаго кассою и 
письмоводителя, и распределяютъ между 
собою возложенный на нихъ обязанности по 
взаимному соглашению.

§ 14. Советъ старшинъ собирается на 
заседания по мере надобности по приглаше- 
нпо председателя.

§15. О каждомъ заседание совета стар­
шинъ составляется протоколъ, который 
подписывается всеми присутствующими 
старшинами.

§ 16. Решеюя совета старшинъ поста­
новляются болынинствомъ голосовъ. При 
равномъ числе голосовъ голосъ председа­
теля имеетъ перевесъ. Старшины относи­
тельно своего решешя подчинены постано- 
вляемымъ большинствомъ голосовъ решенн- 
ямъ общихъ собрашй.
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baten an feine ©teile ernennt. 3n gleicher Weise 
wird ein verstorbener ober langwierig tranter ober 
lange abwesender 93orftef)er ersegt.

§ 12. Der eintretende Kandidat verwaltet bas 
2lmt eines sl>orftel)er5 ohne vorhergegangenes ^allo; 
tement, im ^all oon Krankheit ober Abwesenheit 
bes 93orfteljers bis §u dessen Genesung ober Rück­
kehr, im anderen Falle bis zur nädjften orbentlidjen 
(6eneralverfammlung.

§ 13. 'Sie ißorftel)er wählen aus it)rer Mitte 
einen Präses, einen Kassa-Administrator und 6d)rift-- 
führer unb verteilen bie ihnen obliegenden $unttio= 
neu nach gegenseitigem Übereintommen unter sic.

§ 14. Ser 93orftanb tritt je nac sBebarf auf 
Aufforderung bes Präses §u Situngen zusammen.

§ 15. Über jebe Sibling bes Borstandes wirb 
ein ^rotofoll aufgenommen unb basfelbe oon allen 
anwesenden Borstehern unterschrieben.

§ 16. Sie 93efd)Iüffe bes Borstandes werben 
nac Stimmenmehrheit gefaxt. Bei Stimmengleich 
heit giebt bie Stimme bes Präses den 2Iusfd)Iag. 
Sie ißorfteber sind l)infid)tlid) ihrer (£ntfd)eibuig den 
durc Stimmenmehrheit gefaßten 4Sefd)Iüffe i ber 
Generalversammlung untergeordnet.

§ 17. Ser Borstand verwaltet:

1. bas Sab unb ®ut ber ($>efeUfd)aft,

2. oerwirtlid)t bie 93efd)Iüffe ber (öeneraloer= 
sammlung unb

3. leitet überhaupt alle Angelegenheiten ber (öe=
sellschaft.
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§ 17. Советъ старшинъ зав'кдываетъ.
1. имуществомъ собран!я,
2. приводить постановлен!« обшаго со- 

бран!я въ исполнен!е и
3. вообще зав'Ьдуетъ делами собран!я.

Онъ же назначаетъ: .
1. дни для общпхъ собрашй и баллоти- 

ровокъ,
2. дни для баловъ, маскарадовъ, танцо- 

вальныхъ и музыкальныхъ вечеровъ 
и другихъ yseceneHif,

3. плату за входные билеты при назван- 
ныхъ увеселешяхъ,

4. 1IBHBI кушаньямъ и напиткамъ, кар- 
тамъ, билл!ардной игре, игре въ 
кегли и т. п.

Прим-Ьчан!е. Содержимый при обществ^ 
буфетъ подчиняется закону относительно 
разр^шетя его открыли, платежа акциза 
и другихъ сборовъ.

§ 18. О распоряжешяхъ, подлежащихъ 
къ св-Ьд-Ьн!ю членовъ, вывешиваются особыя 
объявлен!я. Эти объявлен!я членовъ должны 
быть подписаны председателемъ и не сни­
маются paii^e одной недели со дня ихъ 
вывешиван!я.

§ 19. Не позже 3 месяцевъ по окончап!и 
каждаго года советомъ старшинъ составля­
ется общ!й годовой отчетъ и кассовый отчетъ 
за истекипй годъ, которые представляются 
въ очередное общее собран!е. Проверка 
кассоваго отчета производится ревизюнною 
комисс!ею до очередного сооран!я.
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Derselbe bestimmt:

1. die Sage für die Generalversammlungen und 
Ballotements,

2. die Sage für 93äUe, Wasteraden, San§= und 
Musikabende und anderweitige 93ergnügun= 
gen,

3. den Preis der Eintrittskarten bei norfte^en= 
den Veranstaltungen,

4. den Preis für Gpeisen und Getränke, für 
Karten, Billard, Kegelspiel und bergleid)en.

21 n m e r t n n g. ©as im Gesellschastslokal unterbab 
tene 'Buffet unterliegt dem Gesete ()iufid)tlid) der 
Erlaubnis zu feiner Eröffnung, der Bahlung der 

2It^ife und anderer Abgaben.

§ 18. Slnorbnungen, iueld)e gur Kenntnis ber 
Mitglieder gebracht werben müssen, sind durc 42ln= 
fd)(ag bekannt zu machen. Dieser 9lnfd)lag muß 
Dom^räfeõ unterfdjrieben fein und darf nor Ablauf 
einer 28офе nicf)t entfernt werben.

§ 19. Nicht später ab 3 Monate nach dem 
6d)iuffe eines jeben 3at)res stellt ber 93orftanb einen 
allgemeinen 3abresberid)t, wie and) einen ^affaberid)t 
für bas verflossene 3al)r zusammen, welche ber orbent= 
lid)en Generalversammlung üorgelegt werben. Die 
Beprüfung des ^affaberid)ts ist von ber Revisions 
Kommission bis zur orbentlid)en Generalversammlung 

zu vollziehen.

§ 20. AUe Ausgaben bestreitet ber Borstand 
auf' Grundlage bes Budgets, bas jäf)rlid) von ber 
Generalversammlung genehmigt wirb.

§ 21. 3n auBerorbentIid)en Fällen l)at ber *Bor= 
stand bas iRed)t im Budget nid)t vorgesehenen "2lus= 
gaben bis zum Betrage non hundert Mubeln zu
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§ 20. Bcb расходы покрывастъ совать 
старшипъ на OCHOBanil утвержденной на 
каждый годъ общимъ copanieMb сметы.

§21. Въ экстренныхъ случаяхъ советь 
старшинъ въ npaBb покрывать непредви­
денные въ см-ЬтЬ расходы до ста рублей, 
о чемъ онъ обязанъ докладывать при годо- 
вомъ отчете. .

§ 22. Управлеше деньгами собрашя при- 
нимаетъ на себя одинъ изъ старшинъ, но 
за полность суммъ и имущества собрашя 
отв'Ьчаютъ BCB старшины, за исключешемъ 
т-кхъ случаевъ растраты имущества или не- 
законнаго израсходовали денегъ однимъ изъ 
старшинъ, д£йствовавшимъ безъ ведома 
остальныхъ старшинъ.

§ 23. Заведующему кассою разрешается 
покрывать непредвиденные въ смете рас­
ходы до 20 руб. безъ предварительна™ со- 
глас!я другихъ старшипъ. При израсходо- 
ванш таковыхъ суммъ съ 21—50 рублей 
требуются подписи двухъ старшипъ, но 
если таковые расходы превышаютъ и озна­
ченную сумму, то требуется протокольное 
постановление всего совета старшинъ. По- 
ступаюшдя въ приходъ суммы принимаетъ 
на хранеше заведующШ кассою.

Обсщя собрания.

§ 24. Обпня собрашя членовъ бываютъ: 
1 очередным, созываемый въ течен!е 

первыхъ трехъ месяцевъ года, и
2. чрезвычайным, по мере надобности въ 

случае нетерпящаго отлагательства. 
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machen, worüber derselbe verpflichtet ist bei Borle­
gung des 3al)resberid)ts *®erid)t zu erstatten.

§ 22. Die $euvaltung her Gelder bet Sefell= 
fd)aft übernimmt einer ber 'BorfWr, aber für bie 
Integrität ber Summen und des (Eigentums ber Se= 
fellfdjaft verantworten alle Borsteher, außer in Fäl­
len, wo 'Berfdjleuberung bes Eigentums ober unrecht­
mäßiger Verbrauc bes'Selbes auf Verfügung eines 
eizelnen 93orftef)ers, ol)ite Mitwissen ber übrigen, 
erfolgt ift.

§ 23. Es ift dem £affa=9lbminiftrator gestattet, 
im Budget nid)t vor()ergefel)ene Ausgaben bis zum 
Betrage non 20 Aubeln, ol)ne vorherige Bustimmung 
ber übrigen 9Sorfte^er, §u decken. _ Srreidjen diese 
Ausgaben eine ööl)e von 21 bis 50 9ibL, fo sinD 
bie Unterfd)tiften zweier 93orftel)er baju erforderlic; 
übersteigt jedoc bie Ausgabe aud) bie lettgenannte 
Summe, fo ift eine ^rotofoll--93erfügung bes ganzen 
Borstandes erforderlich. Sie in bie Kasje ber Gesell- 
fd)aft flieszenden Selber nimmt ber ^affa=9lbminiftra= 
tor in Aufbewahrung.

Geurralurr/mntlungen.

§ 24. Sie Generalversammlungen ber Mitglieder 
zerfallen in:

1. ordentliche, bie im Verlaufe ber ersten drei 
Monate bes 3al)res einberufen werden, und

2. außerorbentlid)e, in gölten ber Sringlid)= 
feit, bie feinen 9luffd)ub erleiden können.

Siefe, ivie and) jene Generalversammlungen u>er= 
ben vom Vorstande einberufen.
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Tb и upyris обиця собрашя созываются 
советомъ старшинъ.

§ 25. Предметы, подлежащ!е ведение об- 
щихъ собран! й:

а) выборы совЬта старшинъ, ревизюн- 
ной koMnccin и кандидатовь къ тгЬмъ 
и другимъ;

б) pascuorpbnie предложен !й, заявлен- 
ныхъ не менЪе ч1бмъ 10 членами;

в) pascmorpbuie предложен!?! совета 
старшинъ объ исключен!» членовъ;

г) изм'йнен!е сушествующихъи введете 
новыхъ, обязательных*!» для членовъ 
собрашя, правилъ ;

д) изм'Ьнен!е статей устава, буде ока­
жется необходимость въ такомъ 
изменен!»;

е) обсуждеше, въ опредкленныхъ уста- 
вомъ случаяхъ, действ!» старшинъ 
и определеше ответственности ио- 
следнихъ;

ж) вообще принят!е къ св^д^тю и 
утверждете предложешй,вносимыхъ 
на OCHOBaniM подлежащихъ §§ устава 
въ общее собрате совЪтомъ стар­
шинъ ;

з) обсуждеше и утверждеше сметы;
и) определен!е часа, съ котораго взи­

мается пеня, и размеръ онаго;
к) закрыпе собрашя и
л) назначен!е вносимой платы действи­

тельными членами.
§ 26. Общее coõpanie считается состо­

явшимся при наличности ],ю всехъ членовъ 
собрашя. Если же па первое общее собра-
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§ 25. fragen, die §ur Qserbanblung den beneral- 
versammlungen unterliegen:

a) Wahl des Vorstandes, ber Sieoifionsfons 
mission und ber Kandidaten biefen 
und jenen;

b) Beprüfung oon Anträgen, bie oon nicht 
weniger als 10 Mitgliedern gestellt finb;

c) Beprüfung oon Anträgen bes Borstandes, 
betreffend bie Slusfchließung oon Mitgliedern;

d) Slbänberung früherer und Einführung neuer, 
für bie Mitglieder ber ®efellfd)aft obligators 
fd)er Siegeln;

e) etwa erforberlid)e Abänderung ber Statuten;

f) Beurteilung ber $andlungsweis ber S3or= 
ftel)er in den vom Statut angegebenen Jäl= 
len und ^eftftellung ihrer Berantwortlichkeit;

g) Kenntnisnahme und Bestätigung oon Q3or= 
fd)lägen bes Borstandes, bie nad) den 
bezüglichen §§ bes Statuts oor bie ©enerab 
versammlung gehören;

h) Beprüfung und Bestätigung bes Budgets;

i) $eftfet}ung ber Stunde, oon ber an Strafen 
erhoben werben, und bie Söhe derselben;

k) Schließung ber Gesellschaft;

1) Festsetzung ber Söhe ber Mitgliedsbeiträge.

§ 26. ®ie Generalversammlung gilt für befd)luß= 
fähig, wenn nicht weniger als 1/10 aller Mitglieder 
ber ®efeUfd)aft gegenwärtig finb. 5QU5 8U dieser 
ersten Generalversammlung bie erforderliche Anzahl 
oon Mitgliedern ber Gesellschaft nicht erfd)einen follte, 
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nie не явится требуемаго числа членовъ 
собрашя, то не ранёе каьъ черсзъ пять 
дней созывается второе общее coopanie, 
которое, независимо отъ числа явившихся 
членовъ собрашя, считается состоявшимся. 
На этомъ второмъ собран! и могутъ раз- 
сматриваться лишь тй вопросы, которые 
подлежали разрёшенно на первомъ собрании.

Дёла, подлежащ'ш рёшешю общаго со­
брашя, решаются простымъ большинствомъ 
голосовъ, только для измёнешя устава, 
обязательных!? для членовъ собрания правил ь, 
для выбора почетныхъ членовъ и для ис- 
кпючешя членовъ необходимо большинство, 
равное -7з голосовъ присутствующихъ па 
собранш членовъ, а при вопросё о закрыт! и 
собрашя* требуется 4 голосовъ ирисут- 
ствующихъ членовъ.

§ 27. О днё каждаго общаго собрашя 
должно последовать извёщсше въ м Ьстныхъ 
газетахъ, съ указашемъ надлежащихъ раз- 
cMorpbuito вопросбвъ, по крайней мёрё за 
неделю до назначеннаго совётомъ старшинъ 
срока и вывёшиваться особое объявлеше 
въ помёщеши собрашя.

Пр1емъ въ члены собрашя.
§ 28. Пр!емъ въ действительные члены 

собрашя производится посредствомъ балло­
тировки по предложешю двухъ членовъ 
собрашя, причемъ имя и фамшня, зваше и 
местожительство кандидата должны быть 
внесены въ имёющуюся на то книгу, за 
собственноручною подписью предлагающихъ 
членовъ.
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so wird nid)t früher, als nac Ablauf von 5 Eagen, 
eine zweite Generalversammlung einberufen, bie un= 
abhängig von ber ^In^a[)I der erfd)ienenen 9)titglieber 
ber ®efeUfd)aft befd)lußfähig ist. s2luf biefer zweiten 
Generalversammlung fönnen ausfchließlid) nur bie 
Fragen beraten werden, bie zur ЭДргефипд in ber 
ersten 93erfammlung vorgelegen hoben.

Sacßen, bie ber (Entfd)eibung ber (&eneraloer= 
sammlung unterliegen, werben burd) einfache 6tim= 
menmehrheit entschieden, nur zur Statutenänderung 
ober Abänderung ber für bie Mitglieder ber ®efell= 
fcßaft obligatorischen Regeln, zur Wahl oon (Eßren= 
mitgliedern und §ur Ausschlieszung oon Mitgliedern 
ift eine Stimmenmajorität oon - з, bei ber Beschluß­
fassung über (Schließung ber Gesellschaft eine folcße 
oon 3/4 ber anwesenden 9Jlitglieber erforderlic.

§ 27. (Eine jebe Generalversammlung muß min= 
heftens eine Tßod)e vor dem vom Borstande feft= 
gesetzten Termine in den örtlichen geitungen und 
burd) 9lnfd)lag im GSesellschaftslokale befannt gege= 
ben werben.

Aufnahmrhrftimmungrn brr itlitglirer brr
Gefellftiynft.

§ 28. Die s2lufnahme wirklicher Mitglieder findet 
vermittelst Ballotements statt und zwar auf ^3ro= 
position oon §wei Mitgliedern ber (öefeUfchaft, wobei 
ber 93or= und Familienname, ber Staub und ber 
Wohnort bes Kandidaten in ein dazu bestimmtes 
Buc mit eigener Unterschrift ber ihn vorschlagenden 
Mitglieder eingetragen werben muß.
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§ 29. Члены, предлагаюгще кандидата, 
ручаются за отсутств!е названныхъ въ § 6 
п{эепятств!й къ принятно его въ члены 
собрашя. Если же окажется, ч то вновь при­
нятый членъ не им-Ьетъ права на пр!емъ въ 
члены, то онъ долженъ немедленно возвратить 
членсгай билетъ и пр!емъ его считается не­
д b йствите л ьн ы м ъ.

§ 30. Выписки изъ названной книги 
(§ 28) предложенныхъ кандидатовъ съ обоз- 
начешемъ предлагающихъ вывешиваются въ 
особомъ объявленш въ помещеши собрашя 
не менее, какъ за 2 недели до баллотировки, 
дабы члены имели возможность собрать 
надлежаиия о кандитатахъ свъдЕшя.

§ 31. Баллотировка кандидатовъ въ члены 
собрашя производится на общихъ вечерахъ 
въ назначенные советомъ старшинъ въ на­
чале каждаго сезона особымъ объявлешемъ 
дни, присутствующими членами, а именно 
въ томъ порядке, какъ кандидаты записаны 
въ книгу. Весьма желательно, чтобы канди­
даты все время до ихъ баллотировки какъ 
можно чаще посещали помещеше собрашя. 
Въ день же баллотировки они входа въ 
собрате не имеютъ.

§ 32. Для пр!ема въ число членовъ 
требуется большинство голосовъ по крайней 
мере Ч2 участвующихъ въ баллотировке 
членовъ. Кандидатъ, не получивш!й этого 
большинства голосовъ, можетъ быть пред- 
лагаемъ вновь въ члены только по истеченш 
одного года.
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§ 29. ©ie Proponenten leisten 9?ürgfd)aft dafür, 
bah dem Kandidaten die im § 6 angeführten 
f)inbernben Umstände der Slufnafyme als Mitglied in 
die nicht entgegen stehen. Erweist es sic
aber, dasz bas neuaufgenommene 9)litglieb bas Recht 
§ur Aufnahme nicht hatte, so muh es f ofort bie 
9)Htg lie bsf arte zurückgeben und ist bie Aufnahme als 
annulliert zu betrachten.

§ 30. (Eine 9lbfd)rift aus bem Buche (§ 28), 
bezüglich ber oorgefd)lagenen Kandidaten mit 9ten= 
nung ber Proponenten, wird durc einen besonderen 
s2lnfd)lag im besellschaftslokale, und zwar nicht später 
als 14 Sage vor bem Ballotement ausgehängt, 
damit bie 9)litglieber Seit haben, bie erforderlichen 
Machrichten über ben Kandidaten einzuziehen.

§ 31. ©as Ballotement über bie Kandidaten 
erfolgt an ben vom 93orftanbe §u Anfang jeber 
Saifon durc Anschlag bef'annt gegebenen Sagen von 
ben §ur Seit anwesenden 99HtgIiebern, und zwar in 
ber Reihenfolge, in welcher bie Kandidaten im Buche 
oer^eichnet sind. Gs ist erwünscht, bah bie Kandida­
ten während ber Seit bis §u ihrem Ballotement 
möglid)ft häufig bas ®efellfd)aftslofal besuchen. 9lm 
Sage ihres Ballotements haben fie jedoc feinen 

Sutritt.

§ 32. Zur Aufnahme ber 9)litglieber ist eine 
Stimmenmehrheit von mindestens ber Sälfte am 
Ballotement sic beteiligenden 991itglieber erforderlic. 
Derjenige Kandidat, ber biefe Stimmenmehrheit nicht 
erlangt, barf sic erst nac Jahresfrist wieder §ur 
Aufnahme proponieren lassen.

§ 33. ©as neuaufgenommene 93Htglieb erhält 
ein Eremplar ber Statuten und eine jährlid)e 9)lit=
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§ 33. Избранный въ члены получаетъ 
экземпляръ устава и годовой билетъ на 
входъ въ copanie. Билетъ этотъ не можетъ 
быть передаваемъ другому лицу.

§ 34. Избраше въ почетные члены со- 
бражя производится по предложена совета 
старшинъ обпшмъ собрашемъ членовъ боль- 
шинствомъ 2/3 голосовъ собравшихся на 
общее coõpanie членовъ.

Права и обязанности членовъ.
§ 35. Плата, вносимая ежегодно действи­

тельными членами, определяется общимъ 
coõpanieMb въ размере отъ 3 рублей до 
15 руб. Почетные члены отъ этого взноса 
освобождаются. Действительные члены обя­
заны уплачивать свои ежегодные взносы 
подъ выдаваемые старшиною, заведываю- 
шимъ кассою, годовые членск!е билеты въ 
течете времени отъ 1 января по 30 апреля

§ 36. Членъ, не уллатшшпй своего член- 
скаго взноса до 30 апреля, лишается права 
па посещеше coõpanis и можетъ, если опъ 
заявитъ о томъ свое желаше, только по 
вторичной баллотировке быть допущенъ въ 
собраше.

§ 37. Въ дни представлешй и особыхъ 
увеселены! советомъ старшинъ можетъ быть 
назначена особая плата. Въ так!е дни можетъ, 
по у смотрение совета старшинъ, разрешаться 
введете гостей, причемъ для последнихъ 
назначается высшая входная плата, чемъ 
для членовъ.

§ 38. Каждому члену представляется 
право делать предложешя, относяшдяся до 
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gliedskarte. Diese Mitgliedskarte fann auf eine andere 
Verson nid)t übertragen werden.

§ 34. Die Ernennung von ^tjremnitgliebern 
erfolgt auf Vorfdjlag des Borstandes durc die ®ene= 
ralversammlung und erfordert eine Majorität von 
-я der Stimmen der anwesenden 'DJlitglieber.

Niedhte un pfliryten brr Alitglicrr.

§ 35. Sebes wirtliche Mitglied entrichtet einen 
jährlichen Beitrag, der von der Generalversammlung 
in der Söhe von 3 bis 15 9tbl. sestzuseten ist. 
Ehrenmitglieder sind oon biefer Sailing befreit. Die 

wirflid)en Mitglieder haben ihre Jahresbeiträge gegen 
eine vom ßaffa=9Ibminifirator ausgestellte 9J?itgIiebö= 
karte in der Seit vom 1. Januar bis zum 30. pril 
§u entrid)ten.

§ 36. Sat ein Mitglied feinen Sabresbeitrag 
bis §um 30. April nid)t bezahlt, so verliert es bas 
91ed)t zum Besuc der ®efeöfd)aft und kann, wenn 
es sic wieder melbet, nur nach abermaligem Vallote= 
ment Zutritt §ur (§e|ellfd)aft erhalten.

§ 37. Für bie Sage, an denen Borstellungen 
und besondere Vergnügungen stattsinden, kann vom 
Vorstande eine besondere 3ahlung festgesest werben. 
An fold)en Sagen fönnen, nac Ermessen des Vor= 
standes, äste eingeführt werben, wobei für lehtere 
ein höherer (Eintrittspreis, als für bie Mitglieder, 
festgesetzt wirb.

§ 38. Sebes Mitglied hat bas 9ted)t einen 
Antrag, der sic auf Angelegenheiten der (öefellfcbaft 
bezieht, zu stellen und denselben in ein §u biefem 
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д'Ьлъ собрания, л записывать оныя за своею 
подписью въ имеющуюся на сей предметъ 
книгу. Предложешя эти разсматриваются 
старшинами въ первое 3acbanie и обязаны 
они о своемъ решенш по каждому предло- 
жен'ю объявить словесно члену, предлагаю­
щему оное. Предложеше, подписанное не 
менее 10 членами, если оно не противоръ- 
читъ опред'клешямъ сего устава, вносится 
на pbmenie обща го собрашя, буде сов'Ьтъ 
не признаетъ возможнымъ привести оное въ 
ucnoHenie собственною властью. Вопросъ 
о 1poTHBopbyin сему уставу такового пред- 
ложешя разрешается старшинами, совместно 
съ членами ревизюнной комиссш.

Объ играхъ

§ 39. Въ coõpanin дозволяются все игры 
за исключетемъ азартныхъ и такихъ, ко­
торый воспрещаются правптельствомъ въ 
общественныхъ собран 1яхъ.

§ 40. Къ азартнымъ играмъ принадле- 
жатъ все виды банковой игры, рулетки л 
т. п. При пользоваши билл!ардомъ и кеглями 
каждый игрокъ обязанъ соблюдать вывешан- 
ныя въ отзеденныхъ для упомянутыхъ игръ 
помещешяхъ правила.

Допускъ гостей.

§41. Лица, пмею1шя право на пр!емъ 
въ члены собрагпя, могутъ, независимо отъ 
того, имеютъ ли они постоянное местожи­
тельство въ г. Ревеле или въ другомъ месте, 
посещать собраши въ течете каждаго се-
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Зюесге Dorbanbeneõ Фиф einzutragen. Dieser An­
trag wird von den 93orftef)ern auf ihrer näd)1tfolgen= 
den Sitzung geprüft und sind dieselben verpflictet 
ihre (Sntfd)eibung bezüglic des Antrages dem An= 
tragsteller mündlic mit^uteilen. Sin Antrag, der 
Doii nid)t weniger als 10 9)Htgliebern unterschrieben 
ift, musz, wenn er nid)t den Bestimmungen des öor= 
liegenden Statuts u)iberfprid)t, ber (£ntfReibung 
durc bie Generalversammlung unterworsen werden, 
falls ber Vorstand es nid)t für möglich erachtet, фи 
aus eigener 'D^tvollfommenheit 511г Ausführung 
ли bringen. Sie <yrage, ob ein solcher Antrag dem 
vorliegenden Statut zuwiderläuft, wird oom lsoi= 
stand in Semeinschaft mit ben Gliedern ber 9teoifions= 
fommission entschieden.

Мои drn Spirlrn.
§ 39. 3n ber ®efel№ft sind alle Spiele ge= 

stattet, mit Ausnahme von $azardspielen und folgen, 
bie non ber Regierung in öffentliфen (6efeUfфaften 

verboten sind.

§ 40. 3u ben Sazardspielen gehören alle 'Arten 
Bantspiele, Noulette und Ьегд1е1феп. Фе1 ber Фе= 
unhung bes ФШагЬз, sowie ber .Kegelbahn hat Пф 
jeder Spieler ben in ben betreffenden Räumen aus« 
gehängten Reglements gu unterwerfen.

Julafung uou Gäften.
§ 41. 'perfonen, denen bas Аеф! §ur Aufnahme 

unter bie Mitglieder $ufteht, können, unabhängig 
davon, ob fie in Reval ober anderswo ansässig sind, 
während jeber Saifon als Gäste bie ®efeПfфaft be­
suchen, missen ПФ ober 311 diesem 3mecf jedesmal 
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зона въ качестве гостей coõpanis, но должны 
для этой цели каждый разъ бытъ вводимы 
однимъ изъ членовъ, который записываетъ 
имя, фамил1ю и зваше, а равно и свою въ 
книгу гостей и ручается за поведете, такъ 
и за долги гостя.

П рим tча н i е : Общее coopaHie опред"Ь- 
ляетъ, сколько разъ могутъ быть вводимы 
въ течете сезона гости.

§ 42. Лицамъ, MMBOIMME право на при- 
ня'пе въ члены собрашя, но пребываюпшмъ 
только временно въ г. Ревеле, могутъ бытъ, 
по усмотр^шю совета старшин ь, выданы 
месячные билеты на входъ въ coõpauie съ 
платою, которая определяется минимально 
въ одинъ рубль за каждый м'йсяцъ. Эти 
билеты на входъ однако не и редоста вл яютъ 
владельцамъ ихъ права голоса на общихъ 
собрашяхъ.

§ 43. Независимо отъ вышеназваниыхъ 
случаевъ могутъ быть вводимы членами 
гости на балы, маскарады, вечера и т. 
и. Участвующая въ нихъ дамы должны 
оыть также вводимы членами. Въ этихъ 
случаяхъ решете о допуске каждаго гостя 
предоставляется совету старшинъ.

§ 44. Всяк1й посещаюпнй coõpauie въ 
качестве гостя подчиняется всемъ действу­
ющими требован5ямъ касательно обществен­
ной жизни въ собраши.

CoxpaneHie порядка.
§ 45. Собравипяся въ цомкщети собра- 

шя лица обязаны соблюдать должный поря- 
докъ, вежливость и прилич1е. Наблюдете 
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von einem Mitgliede einführen lassen, welches ben 
$or=, Familiennamen nnb Stanb des Gastes, sowie 
feinen eigenen 91amen in bas ^Frembenbud) einzu­
tragen bat und fomol)l für bas Betragen, als 
and) für etwaige Sd)ulben bes Gastes fyaftet.

91 inner Eung. 5)ie Generalversammlung segt fest, 
wie viel mal in bet Saison bie Gäste eingeführt 
werben dürfen.

§ 42. 9JHtgliebsfähige Personen, bie in 9ieoal 
nur einen zeitweiligen Aufenthalt nehmen, können 
nac Ermessen bes Borstandes monatliche (£intritts= 
karten gegen (Entrichtung einer ßohhmg, welche min= 
heftens einen Aubel monatlich beträgt, zum Besuc 
ber Gesellschaft erhalten. Diese Eintrittskarten oer= 
leihen indes den Inhabern nicht bas Stimmrecht 
in den Generalversammlungen.

§ 43. Unabhängig von den oben bezeichneten 
Fällen können Gäste noch žu Bällen, Maskeraden, 
Soireen und bergl. durc Mitglieder eingeführt wer= 
den. Die hieran teilnehmenden ©amen sind gleid)= 
falls oon Witgliedern einzuführen. 3n solchen Fällen 
bleibt bie Entscheidung über bie 3ulaffung jebes 
einzelnen Gastes dem Borstande überlaffen.

§ 44. Feber, ber als Gast bie Gesellschaft besucht, 
unterwirft sic den für den geselligen 93erfehr in ber 
(6efellfd)aft geltenden Bestimmungen.

rhaltung ber Ornung.

§ 4õ. Die in ber ®efellfd)aft versammelten ^er= 
fonen finb oerpflid)tet bie erforberlid)e Ordnung, 
Ööflid)feit und den Anstand 511 beobachten. Die 
Qluffidjt liegt dem dejourierenden nnb jedem an bereu 
anwefenben 'Borfteher ob. 
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за симъ возлагается на дежурнаго и про- 
чихъ находящихся въ собранш старшинъ.

§ 46. Члены собрашя Св Канута могутъ, 
не подвергаясь пени, оставаться въпомк- 
щенш собрашя до оггред^леннаго общимъ 
собрашемъ часа. По истеченш этого вре­
мени оставшееся еще въ noMbueHin I1a- 
тятъ немедленно въ пользу собраьпя пеню, 
разм'кръ которой определяется ежегодно 
общимъ собрашемъ.

Прим-Ьчан1е 1. Пеня не взыскивается въ rb 
вечера которые назначены для общихъ 
собранш, на устройство баловъ, маскара- 
довъ п танцовальныхъ вечеровъ.

Ирпм±чан1е 2. Въ случай члснъ собрашя Св 
Канута по истеченш 1 месяца со дня, на- 
значецнаго для платежа пени, не уплатить 
оной, то совЪтъ старшинъ въ правь войти 
въ общее собрате съ предложешемъ объ 
исклю enin упомянутаго члена изъ означен- 
наго собран!«.

§ 47. Старшины, заметившие нарушеше 
порядка, требований прилич!я или вежливости 
со стороны кого-нибудь изъ членовъ или 
гостей делаютъ нарушителю о томъ заме- 
чаше, а въ случае надобности приглашаюсь 
его въ комнату старшинъ для объясненья. 
При совершенш кемъ либо действий или 
поведенья, нетерпимыхъ въ интеллпгентномъ 
собран! и, дежурный или заступающий его 
мксто старшина приглашаетъ виновнаго 
оставить собрате и составляетъ о его пове- 
ден!и протоколъ за подписью свидетелей 
ироизведеннаго посетителемъ безпорядка. 
Этотъ протоколъ разсматривается въ пер- 
вомъ заседанья совета старшинъ, въ кото­
рое приглашаются какъ свидетели оезпо-
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§ 46. Die Mitglieder bet St. ^anutigilbe=©efeU= 
fd)aft können fid), o$ne einer Strafe 511 unterliegen, 
bis zur non ber deneralversammlung festgesetzten 
Stunde im ®efellfd)aftslofale aufl)alten. 91ad) Ber= 
lauf ber feftgefe^ten Stunde §a^Ien bie nod) im 
Lokal Verbliebenen fofort zum SBeften ber ©efellfd)aft 
Strafgelber, bereu õöfye für jebes 3«I)r von ber 
($>eneraIüerfammhiLb festgesett wird.

9Inmertung I. Die Strafgelber werden nicht erhoben 
an den Sagen, bie ди ben Generalversammlungen, 
Bällen, Waskeraden und Tanzabenden bestimmt sind.

s2lnm er tung II. Falls ein Mitglied ber St. ßanuti= 
gi!be=(6efeUfd)aft nad) Verlauf 1 Monats, vom Sage 
ber ди даЩепЬеп Strafgelber gerechnet, bie Strafe 
gelber nicht entrichtet, so steht dem Vorstande bas 
Recht ди, ber Generalversammlung bie S21usfd)lie§img 
dieses Mitgliedes aus ber Gesellschaft ди beam 
tragen.

§ 47. S)er Borftefyer, welcher eine Störung ber 
Orbnung, eine Verletzung ber ööflid)feit ober des 
Anstandes von feiten eines Mitgliedes ober astes 
bemerkt, mad)t dem fid) Bergefyenben eine Bemerfung 
barüber und labet il)n nötigenfalls jur Erklärung 
ins Borstandszimmer. Sollte fid) jemand in ber 
(§efellfd)aft ein Betragen erlauben, welkes in einer 
gebildeten ©efetlfd)aft nid)t geduldet werden fann, fo 
forbert ber dejourierende ober feine Stelle vertretende 
93orftel)er den Sd)ulbigen auf, bie ®efel!fd)aft ju 
oerlaffen und verfaszt über dessen 'Betragen ein $roto= 
toll, welches bie 3eu9en des stattgehabten S21uftrittes 
unters d)reiben. Dieses Protokoll wirb in ber näd)ft= 
folgenden Sitzung des Vorstandes geprüft, §u welcher 
fowofyl bie Зеидеп, wie and) ber Urheber des 9luf= 
trittes üorgelaben werben. 91 ad) Prüfung ber Sad)= 
lage entfd)eibet ber Vorstand, ob dem letzteren ber 
fernere Besuc ber Gesellschaft zu gestatten ist ober 
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рядка, такъ и лицо, произведшее таковой. 
По pascmorpbnin положешя д'Ьла совЬтъ стар­
шинъ постановляет^ можетъ ли лицо, на­
рушившее пррядокъ, продолжать посещать 
coöpanie или н-йтъ. Въ посл'Ьднемъ случай 
нарушитель, если онъ гость, лишается 
навсегда права посЬщешя и поступлешя въ 
число членовъ coõpanis, если же онъ члепъ, 
то pbmenie совета старшинъ передается на 
pascvorpbnie обшаго собрашя. Для этой ц^ли 
общее coöpanie созывается въ двухнедель­
ный срокъ.

§ 48. Споры и взаимный npepekauis между 
посетителями собрашя, коль скоро они вы­
разились въ словахъ или поступкахъ, ие- 
терпимыхъ въ copaniu, разбираются старши­
нами въ IpucyrCrBiM вызванныхъ сторонъ. 
Сторона, неявившаяся къ разбирательству, 
подчиняется постановлешю совета старшинъ. 
Въ сл\ ча'Ь предъявлена неявившеюся сторо­
ною уважительныхъ причинъ своего пепри- 
быт!я, назначается сов^томъ старшинъ дру­
гое для разбирательства этого д^ла засЕ- 
nanie. Сторона, неявившаяся вторично на 
это засЬдаше, подчиняется уже безусловно 
постановление старшинъ.

Закрыпе собрашя.
§ 49. Если общее собрате признаетъ не- 

обходимымъ закрыть coöpanie или въ случай 
прекращешя его по другимъ какпмъ-либо 
причинамъ, то принадлежащее copaHil дви­
жимое и недвижимое имущества перехо- 
дптъ въ собственность гильдш Св. Капута. 
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nid)t. Зп bem letzteren verliert derselbe, wenn 
er (E>aft war, für immer bas 9ied)t bes 93efud)es und 
bes (Eintritts in bie Gesellschaft; ift er Mitglied, so 
wird bie 6ntfd)eibung bes Vorstandes ber ©enerab 
versammlung zur Beurteilung vorgelegt. 3u diesem 
3wed wird binnen zwei Фосген bie ®eneralver= 
sammlung einberufen.

§ 48. slßortivecf)fel und Streitigkeiten unter den 
93efud)ern ber ®efellfd)aft, wenn babei 28 orte ober 
Sandlungen vorkommen, bie in ber ®efellfd)aft nid)t 

gu dulden sind, werben von den Borstehern in Ge= 
genwart ber §u einer bestimmten 3^it hierzu einge= 
ladenen Parteien unterfud)t. ®ie Bartei, welche §ur 
Auseinandersetung шф1 erscheint, fügt sic ber Ent- 
Reibung bes Sßorftanbes. 3 m Falle bie nid)t er= 
fd)ienene Partei genügende Gründe ihres 91id)ter= 
fd)einens angiebt, wirb vom 93orftanbe eine zweite 
Sitzung §ur Auseinandersetzung bestimmt. Die Partei, 
bie auc §u dieser Sitzung nicht erfd)eint, l)at sic 
unbedingt ber Entscheidung bes $orftanbes §u fügen.

Sidlirhung brr Grsellldjaft.

§ 49. Falls bie Generalversammlung bie s2luf-- 
lösung ber desellschaft beschlieszt ober falls fie aus 
anderen Gründen §u bestehen aufl)ört, so gel)t bas 
ber (E>efeUfd)aft gehörige bewegliche und unbewegliche 
Vermögen an bie St. &anutü(£)ilbe zum (Eigentum 
über.
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